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Аннотация
В настоящей исследовательской работе предпринимается попытка 
репрезентации концепта «время» с использованием фреймового ана-
лиза, позволяющего выявить базовые сценарии и роли, связанные с 
этим понятием в русском, английском и ингушском языках. Целью ис-
следования является определить семантическую структуру концепта 
«время», посредством его фреймовой организации и выявить как об-
щие, так и дифференциальные характеристики в рамках сравнитель-
но-типологического анализа трех неродственных языков и культур. 
Методологической основой работы служит когнитивная лингвистика, 
а именно теория фреймов, позволяющая интерпретировать концепт 
как ментальную структуру, состоящую из взаимосвязанных фреймо-
вых признаков и сценариев их реализации. Лексико-семантический 
анализ выявил ключевые фреймы, формирующие представление о 
«времени» в речемышлении носителей номинативных и эргативно-
го языков: лингвистическое время, физическое время, философское 
время и религиозно-сакральное время. Результаты исследования 
позволяют углубить понимание когнитивных механизмов репрезента-
ции времени в русском, английском и ингушском языках и культурах.  
В частности, в статье презентована лингвокогнитивная модель фрей-
ма «время» в рамках русского, английского и ингушского языков. 
Научная новизна представленной работы заключается в проведении 
первого комплексного фреймового анализа/исследования концепта 
«время» в трех языках с разной типологической принадлежностью 
(русском, английском и ингушском). Результаты исследования могут 
быть использованы/применены при разработке более эффективных 
стратегий перевода текстов, и/или для создания дополнительных тео-
ретических моделей, объясняющих взаимосвязь между лингвистиче-
скими структурами и когнитивными схемами, а также для решения 
практических задач в области искусственного интеллекта и межкуль-
турной коммуникации.

Abstract
This research undertakes an attempt to represent the concept of “time” 
through frame analysis, enabling the identification of core scenarios and 
roles associated with this notion in Russian, English, and Ingush. The pur-
pose of the study is to delineate the semantic structure of the concept “time” 
by examining its frame organization and to identify both shared and dis-
tinctive features within a comparative-typological analysis of these three 
unrelated languages and cultures.  The methodological foundation of this 
work rests on cognitive linguistics, specifically frame semantics, which al-
lows for the interpretation of the concept as a mental structure comprised of 
interconnected frame elements and scenarios of their realization. Lexical-
semantic analysis revealed key frames shaping the representation of “time” 
in the conceptualizations of speakers of nominative and ergative languages: 
linguistic time, physical time, philosophical time and religious-sacral time. 
The findings contribute to a deeper understanding of the cognitive mecha-
nisms underlying the representation of time in Russian, English, and Ingush 
languages and cultures. Specifically, this paper presents a linguocognitive 
frame model of the concept “time” across these three linguistic systems. 
The scientific novelty of this study lies in the first comprehensive frame 
semantic analysis/investigation of the concept of “time” across three lan-
guages with distinct typological profiles: Russian, English, and Ingush The 
findings of this study have the potential to make a significant contribution 
to the development of more effective translation strategies and/or to the 
formulation of novel theoretical models elucidating the relationship between 
linguistic structures and cognitive schemas. Furthermore, these results may 
inform practical applications in artificial intelligence and cross-cultural com-
munication.
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Введение
Языковая картина мира находит свое специфи-

ческое и неоднозначное выражение в структуре язы-
ков разных этнических групп. Неоднозначность 
обусловливается рядом значимых факторов: история, 
социальное устройство, верования, традиции, обычаи, 
образ жизни и т.п. Одним из значимых факторов, 
характеризующих языковую картину мировосприя-
тия и мироотражения, является время (анг. ‘time/
tense’, инг. ‘ха/метта ха’). При этом значимость 
концепта «время» видится в том, что сквозь его призму, 
человек воспринимает все сущее в мире и главным 
образом, все события его жизни. По словам  

А.Я. Гуревича, «мало найдется таких показателей 
культуры, которые в такой степени характеризовали 
бы ее сущность как понимание времени. В нем во-
площается, возрождается, с ним связано мироощу-
щение эпохи, поведение людей, их сознание, ритм 
жизни, отношение к этой жизни и к вещам» [4,  
с. 15–16]. Исследование концепта «время», концеп-
туальной метафоры и фреймовых моделей в русском 
и английском языках представлено работами таких 
ученых-лингвистов, как Дж. Лайонз, Дж. Лакофф, 
М. Минский, Ч. Филлмор, Н.Д. Арутюнова,  
А. Вежбицкая, В.А. Маслова, Е.С. Кубрякова,  
Н.Н. Болдырев, В.И. Хайруллин, Ю.Н. Караулов, 
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Н.К. Гарбовский и др. В кавказских языках, в част-
ности в ингушском, существенно отличающемся по 
своей грамматической структуре от русского и анг-
лийского языков, данная проблема рассматривалась 
Л.У. Тариевой, Н.М. Барахоевой, Л.И. Кодзоевой, 
Э.Г. Оздоевой, Т.И. Дешериевой и др. Вследствие 
этого становится важным исследование этого фун-
даментального концепта с учетом его лингвокульту-
рологических особенностей с точки зрения когни-
тивной лингвистики и науки о переводе. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена 
возрастающим интересом лингвистов-компаративи-
стов к изучению взаимосвязи между объективной 
реальностью, субъективным опытом, когнитивными 
репрезентациями и их отражением в языковой кар-
тине мира носителей различных языков и этнокуль-
тур. Особое внимание уделяется структурированию 
этих взаимосвязей, что представляется значимым 
для развития таких наук, как когнитивистика и на-
ука о переводе.

Поставленными задачами исследования являют-
ся следующие:
1)	 провести обзор специальной, научной литературы 

по теме исследования: систематизация теорети-
ческого;

2)	 проанализировать лингвистические теории, рас-
крывающие сущность термина «фрейм» и поста-
раться дать ему общее и универсальное понятие/
определение в рамках сравнительно-типологиче-
ского анализа трех неродственных языков и куль-
тур;

3)	 выявить, как универсальные, так и специфические 
закономерности организации концепта «время», 
посредством построения схематической лингво-
когнитивной модели фрейма «время». 
Научная новизна исследования. Впервые пред-

ставлено и проведено сопоставительное фреймовое 
исследование концепта «время» в рамках номина-
тивных (русский и английский) и эргативного (ин-
гушский) языков. Данное исследование позволяет 
выявить универсальные и специфические способы 
когнитивной организации такого базового понятия, 
как концепт «время», в различных лингвистических 
системах.

Теоретическая значимость исследования заклю-
чаются в том, что результаты исследования позволят 
расширить понимание когнитивных механизмов 
репрезентации времени в различных лингвистиче-
ских системах, а также имеют значимую ценность 
для дальнейших исследований в области когнитив-
ной лингвистики, типологического языкознания, 
темпоралогии и науки о переводе, особенно в кон-
тексте анализа межъязыковой интерпретации кон-
цептов.

Практическая значимость статьи заключается в 
том, что полученные результаты исследования могут 
быть использованы/применены при разработке более 
эффективных стратегий перевода текстов, и/или для 
создания дополнительных теоретических моделей, 
объясняющих взаимосвязь между лингвистическими 
структурами и когнитивными схемами, а также для 
решения практических задач в области искусствен-
ного интеллекта и межкультурной коммуникации. 

Основными методами исследования концепта «вре-
мя» и его фреймовой организации в трех неродст-
венных языках являются аналитический, семанти-
ческий, сравнительно-типологический, лингвоког-
нитивный.

Обзор литературы
В лингвистике время, прежде всего, является грам-

матической категорией, проявляющейся в различных 
формах глагола и служащей для выражения времен-
ных отношений между событиями и действиями. 
Она позволяет нам уловить динамику языковых еди-
ниц: их прошлое состояние (прошедшее время), 
текущее существование (настоящее время) или бу-
дущие изменения (будущее время). Согласно этому, 
отношение говорящего (носителя того или иного 
языка, представителя той или иной культуры) ко 
времени – отличное, как отлично и выражение вре-
мени в каждом из языков, поскольку концепты, 
определяющие время, у всех разнотипные. 

Несмотря на это, эффект от восприятия времени 
и выражения его в языке тем или иным индивидом 
осуществляется одинаково и поэтапно: 
1)	 от запуска механизма пространства (это основание, 

на фоне которого запускается механизм времени, 
воспринимаемого чувственным аппаратом чело-
века, к примеру, глазом); 

2)	 до совершения механического действия (переве-
сти взгляд из точки А в точку B). 
Отсюда следует, что любое совершаемое действие, 

движение и/или событие происходит/совершается в 
непрерывной связи со временем и точно так же ха-
рактеризуется пространственным положением. «Мы 
распознаем время, «когда разграничиваем движение, 
определяя предыдущее и последующее…»1. В линг-
вистике, пространственное положение человека, 
согласно К. Бюлеру, выступает как дейктическое поле 
человека: «Я здесь и сейчас», где фигурирующим яв-
ляется антропоцентрический аспект (т.е. человек – 
средоточие Вселенной) [2, с. 195]. При этом сам 

1	 Брэдшоу Д. Аристотель на Востоке и на Западе: Метафизика и 
разделение христианского мира / Отв. ред. А.Р. Фокин / Ин-т 
философии РАН. М.: Языки славянских культур, 2012. С. 35. URL: 
https://predanie.clients-cdnnow.ru/download/uploads/ftp/bredshou-
devid-brads/aristotel-na-vostoke-i-na-zapade-metafizika-i-ra/aristotiel-
bredshou.pdf (дата обращения: 01.04.2025).

НИР. Современная коммуникативистика (№ 3, 2025). 111: 37-42
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наблюдатель движется, переживая собственное (ин-
дивидуальное) время. Исходя из этого, он (наблю-
датель) предварительно проецирует любое действие 
и происходящее событие на самом себе (в первом 
лице, ед. ч), а уже после — на окружающих (необхо-
димая форма лица, число и время). В конечном ито-
ге все, что дано человеку априори, согласно концеп-
ции Л.У. Тариевой: «постулированности и приобре-
тенности», проходит этап обработки и систематиза-
ции, на которые, главным образом, требуется время. 
Поясним. 

В номинативных языках, таких как русский и 
английский, лексемы день (рус.) и day (анг.) функ-
ционируют как темпоральные единицы постулиро-
ванной семантики. Данные лексемы обладают по-
лисемией, проявляющейся в следующих значениях: 
1) период времени, равный 24 часам (сутки); 2) днев-
ное время, обычно охватывающее промежуток меж-
ду полуднем и наступлением темноты. Производные 
от этих лексем, такие как «полдень» в русском и today 
‘сегодня’ в английском демонстрируют свойства 
темпоральных единиц-расширителей, отражающих 
приобретенную семантику. Аналогичная картина 
наблюдается в ингушском языке (эргативного строя), 
где лексемы ха и хан ‘время’, выступают в роли тем-
поральных единиц постулированной семантики. 
Производные формы, такие как сел(хан) ‘вчера’ и 
та(хан) ‘сегодня’, представляют собой темпоральные 
единицы с приобретенной семантикой, поскольку 
они отражают завершение процесса субъективной 
обработки первичных временных характеристик 
лицом — говорящим [11, с. 124, 127, 145].

По мнению Е.Ф. Тарасова, «человеческий способ 
осмысления мира естественным образом выражает-
ся в стремлении сделать умопостижимыми познава-
емые явления, придавая этим явлениям уже ранее 
осмысленную в практике законосообразность [10,  
с. 91]». Исходя из этого, мы приходим к выводу, 
что время в языке является инструментом катего-
ризации и упорядочивания опыта, позволяющим 
осмыслить последовательность событий и их при-
чинно-следственные связи, а также отражает куль-
турно обусловленные представления о течении 
времени. В современной когнитивной лингвистике 
моделью определенной области опыта, в котором 
вычленяются элементы-аргументы и базовый пре-
дикат, связывающий эти аргументы для представ-
ления стереотипных ситуаций, особенно при ор-
ганизации больших объемов памяти, является фрейм 
[5, с. 187; 1, с. 37]. В этой связи фрейм выступает 
в качестве ключевой организующей структуры 
концепта «время». 

Основными характеристиками такой структуры, 
по словам когнитологов, являются следующие:  

1) она представляет собой сеть, состоящую из узлов 
и связей: ее верхние уровни четко очерчены, так как 
понятия верхнего уровня являются всегда справед-
ливыми в отношении какой-либо определенной си-
туации, а на нижних уровнях имеется множество 
особых вершин-терминалов, которые необходимо 
заполнить примерами и/или данными [8, c. 8]; 2) она 
мотивирует, структурирует и определяет объединение 
номинативных единиц в (семантические макро- и 
микро-) поля, классы и разряды [12, с. 54, 66]; 3) она 
включает в себя более мелкие структуры – подсхемы, 
которые используются для представления различно-
го рода знаний [15, p. 250]; 4) это структура, альтер-
нативно обозначаемая термином «гештальт», пред-
ставляет собой когнитивную организацию знаний, 
основанную на процессах метафоризации, где особую 
роль играет опыт взаимодействия человека с окру-
жающим миром (объективным, социальным), в ре-
зультате которого формируются ментальные струк-
туры, которые впоследствии проявляются на языко-
вом уровне в виде онтологических метафор [16, 1980, 
pp. 117, 214]; 5) она выступает в большей степени в 
качестве оперативных единиц памяти, где преобла-
дают стереотипные ситуации, сценарии и накоплен-
ный человеком опыт, в последующем суммирующи-
еся в концепты – совокупность всех смыслов, схва-
ченных словом, а после формирующиеся как геш-
тальты – целостные допонятийные образы фраг- 
ментов мира [7, с. 10]; 6) она является своего рода 
«структурированным знанием о некотором стерео-
типном положении вещей – о ситуации, событии, 
факте, явлении, действии, каком-либо материальном 
или нематериальном объекте, которые постепенно, 
накапливаясь в сознании переводчика о чужой куль-
туре, фиксируются в виде фреймов» [3, с. 408–409]; 
7) «ее можно рассматривать как отражение распро-
страненных контекстов употребления слова, конста-
тацию направлений семантических изменений и 
рекомендацию к более полному лексикографическо-
му представлению знаний» [6, с. 89]; 8) она «позво-
ляет выявить семантические и синтагматические 
особенности лексической единицы, объяснить такие 
явления, как полисемия и синонимия» [14, с. 24];  
9) «в основе ее могут лежать особые фреймы, создан-
ные в результате когнитивного развития народа в 
период выработки и освоения им своей сложной 
концептуальной системы» [13, с. 11].

Результаты исследования: авторское 
видение

В ходе анализа рассмотренных концепций и ги-
потез была предпринята попытка разработки уни-
версального определения понятия фрейм «время» в 
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рамках теории когнитивной лингвистики и науки о 
переводе, применимого к языкам с номинативным 
и эргативным строем. 

Фрейм концепта «время» представляет собой ие-
рархическую когнитивную структуру, обеспечивающую 
организацию восприятия ситуации посредством кате-
горизации объектов и действий, а также установления 
пространственно-временных взаимосвязей между ними. 
При этом фрейм концепта «время» направлен на то, 
чтобы с помощью его сценариев и стереотипных си-
туаций можно было организовать восприятие носителем 
того или иного языка – времени.

Таким образом, на основе минимального семан-
тического содержания концепта «время» можно вы-
явить его фреймовую структуру. Данная структура 
включает следующие вершинные узлы – субфреймы: 
«лингвистическое время», «физическое время», «фило-
софское время», «религиозно-сакральное время» и при-
соединяемые к ним (к узлам) слоты с определенной 
лексической репрезентацией: «ключевые элементы/ 
характеристики», «свойства субфреймов», «компонен-
ты субфреймов», «переводческие трансформации (ПТ) 
и приемы (ПП)». Наименование узлов, репрезентую-
щих ключевые аспекты концепта «время», и каждо-
го слота обусловлено их семантическим содержани-
ем и структурными особенностями. Это позволяет 
идентифицировать и представить релевантные свой-
ства, компоненты и ключевые элементы, соответ-
ствующие каждому из вышеупомянутых аспектов. 
Для визуализации структуры фрейма «время» и ото-
бражения взаимосвязей между его элементами пред-
лагается использовать табличную модель данных, в 
которой столбцы соответствуют слотам, а строки – 
конкретным экземплярам информации, характери-
зующим содержание каждого слота (рис. 1).

 

Рис. 1. Лингвокогнитивная модель фрейма «время» 

в русском, английском и ингушском языках

Представленная модель охватывает лишь неко-
торые аспекты концепта «время» и не претендует на 
его полное описание. Количество выделенных слотов 
в модели является переменным и может варьироваться. 
Так, субфрейм «Лингвистическое время», выступая 
как макрополе, включает в свою область такие ми-
крополя-репрезентанты, как видовременные формы 
глагола, метафоры, фразеологические обороты/устой-
чивые (речевые) словосочетания и т.д. При этом 
согласно концепции Н.К. Гарбовского в переводо-
ведении при передаче с ИЯ на ПЯ идиоматических 
выражений/устойчивых речевых словосочетаний, 
пословиц, поговорок и пр. нередко используется 
такой переводческий прием, как эквиваленция [3,  
с. 409]. Помимо этого, значительную роль играет 
такая переводческая трансформация, как дифферен-
циация понятий. Согласно ей слово или словосоче-
тание оригинального текста заменяется словом или 
словосочетанием в тексте перевода на основе общей 
архисемы, при этом дифференциальные семы могут 
оказаться различными [3, с. 443]. Так, концепт «вре-
мя» в сознании носителей различных языков, в нашем 
случае – русского, английского и ингушского, может 
ассоциироваться и выступать как более мелкая вре-
менная единица: секунда, минута, час и т.д. Эти 
единицы в зависимости от контекста и на основе 
одной общей архисемы – «время» могут быть четко 
выражены при переводе с исходного языка (ИЯ) на 
язык перевода (ПЯ). 

В свою очередь, эти же единицы времени, как и 
следующие за ними: сутки, неделя, месяц, год, сезон 
и пр. формируют микрополя в темпоральной области 
субфрейма «Физическое время». В частности, струк-
тура таких категорий, как неделя (организованная 
через дни) и год (через месяцы), демонстрирует ку-
мулятивный подход к организации времени.  
В.И. Хайруллин выделяет различные типы фреймов, 
основанных на субфрейме «Физическое время». 

Согласно его исследованию, лексикографическая 
структура названий дней недели в русскоязычной 
культуре демонстрирует связь со счетно-сакральным 
фреймом, обусловленную использованием порядко-
вых числительных в наименованиях первых пяти 
дней, в отличие от наименований субботы и воскре-
сенья, которые, по его словам, отражают концепту-
ально-сакральную организацию знания и связаны с 
библейской традицией [13, с. 12]. 

В сопоставительном анализе В.И. Хайруллин рас-
сматривает и англосаксонскую культуру, где наиме-
нования дней недели отражают планетарный фрейм: 
Sunday – day of the sun, Monday – day of the moon, 
Tuesday – day of Mars и т.д. Это свидетельствует о на-
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личии фреймовой структуры, проявляющейся во вну-
тренней форме этих лексических единиц [13, с. 11].

Культура носителей эргативного ингушского язы-
ка, равно как и русскоязычная, также демонстрирует 
тесную связь со счетно-сакральным фреймом, прояв-
ляющуюся в специфических этнокультурных особен-
ностях. В традиционной ингушской календарной 
системе номинация первых пяти недельных единиц 
формируется с использованием порядковых числи-
тельных, тогда как наименования «ингушской суб-
боты» (инг. сини шоатта ди – ‘жертвенный субботний 
день’) и «ингушского воскресенья» (инг. кIиран ди – 
‘недельный, божий день’): 
1)	 связывались с культом почитания таких божеств, 

как Тутур – покровитель овец и Периска – бог 
времени;

2)	 приравнивались к особенным дням, поскольку 
кIиран ди воспринимался как день начала новой 
жизни и недели соответственно, а сини шоатта 
ди, подобно христианскому водосвятию, отмечал-
ся традицией дарения милостыни в память об 
усопших. В современном ингушском языке на-
блюдается редукция лексемы «сини». В связи с 
этим на сегодняшний день в разговорной практи-
ке преобладает сокращенное наименование суб-
боты – шоатта ди [9, с. 119–122]. 
Таким образом, фрейм выступает в качестве ос-

новной системообразующей структуры, определяю-
щей организацию и взаимосвязи внутри концепту-
альной области. 

Заключение
Проведенное исследование, посвященное фрей-

мовой организации концепта «время» в русском, 
английском и ингушском языках, позволило выявить 
как общие, так и дифференциальные характеристи-
ки его структуры в рамках сравнительно-типологи-
ческого анализа:
1)	 применение когнитивно-лингвистической мето-

дологии, основанной на теории фреймов, под-

твердило интерпретацию концепта «время» как 
сложной ментальной структуры, состоящей из 
взаимосвязанных фреймовых признаков и сцена-
риев их реализации;

2)	 лексико-семантический анализ позволил выявить 
доминирующие фреймы: лингвистический, физи-
ческий, философский и религиозно-сакральный. Они, 
в свою очередь, оказывают существенное влияние 
на репрезентацию концепта «время» в речевом 
мышлении носителей трех разноструктурных язы-
ков (русского, английского и ингушского); 

3)	 в рамках исследования были идентифицированы 
различные типы фреймовых структур, включая 
счетно-сакральный фрейм, а также его вариации с 
включением элементов этнокультурных и тради-
ционных признаков, и планетарный фрейм. Уста-
новлено, что, несмотря на различия в граммати-
ческих структурах и культурных контекстах, кон-
цепт «время» обладает определенной универсаль-
ной семантической основой, проявляющейся в 
наличии общих фреймовых признаков;

4)	 систематизация полученных данных и теорети-
ческих источников позволила построить схема-
тическую лингвокогнитивную модель фрейма 
«время», отражающую как универсальные зако-
номерности его организации, так и специфические 
особенности, обусловленные языковой и куль-
турной принадлежностью. 
Достигнутые результаты позволяют углубить по-

нимание взаимосвязи между лингвистической кате-
горией валентности и когнитивной организации 
концепта «время». Перспективы дальнейших иссле-
дований включают: 1) расширение выборки языков, 
представляющих различные типологические семьи; 
2) анализ влияния социокультурных факторов на 
формирование фреймовой структуры концепта «вре-
мя»; 3) применение полученных данных для разра-
ботки моделей машинного обучения в области об-
работки естественного языка.
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